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ҰЛТТЫҚ ТАҒАМ АТАУЛАРЫНЫҢ АУДАРМАДАҒЫ КӨРІНІСІ

(М.Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясы негізінде)
Қандай да бір елдің тілдік ерекшелігін, ұлттық дүниетанымы мен саяси-мәдени өмірін, салт-дәстүрі мен әдет-ғұрпын, шаруашылығы мен тұрмыс-тіршілігін екінші бір елге танытуда аударманың атқарар қызметі зор. Ол екі елді өзара араластырып, жақындастырып, қарым-қатынасқа түсіріп қана қоймай, олардың әдеби және мәдени құндылықтарынан сыр шертеді. Бұл жөнінде В.С.Виноградов: «Перевод ... служил и служит целям общения и обмена духовными ценностями между народами» [1, с. 5], – деп, аударманың халықтардың рухани құндылықтарымен өзара алмасуына ықпал ететінін айтады. Алайда аударманың барлығы бірдей ұлттық ерекшеліктерді, дүниетанымды толық ашып, сипаттай алмайтыны белгілі. Басты қиындық этнографиялық ұғым-түсініктерді мол қамтитын әдеби шығармаларды аударуда ұшырасады. Солардың бірі – ұлттық тағам атаулары.
С.И. Влахов пен С.П. Флорин «Непереводимое в переводе» еңбегінде сөздерді (этноатаулар, реалий сөздер және т.б.) аударудың екі жолын көрсетеді: транскрипция және аударма [2,83-б.]. Ғалымдар аударманың өзін «неологизм, реалийді алмастыру, жуықтап аудару және контекстік аудару» деп іштей төрт түрге жіктейді [2,83-89-бб.]. Транскрипция және аударма жайында А.А.Реформатский: «могут быть друг другу противопоставлены, так как они по-разному осуществляют формулу Гердера: "Надо сохранять своеобразие чужого языка и норму родного", а именно: 1) перевод стремится "чужое" максимально сделать "своим"; 2) транскрипция стремится сохранить "чужое" через средства "своего". Таким образом, в плане практическом перевод и транскрипция должны рассматриваться как антиподы» [3, с. 312], – деп оларды бір-біріне қарама-қарсы қоюды ұсынады. Шынында да, сөздердің барлығын бірдей аудара беруге болмайды. Аударылатын тілдің қолданысына салып этноатауларды аудара берсек, түпнұсқадағы айтылатын ой мүлде өзгеріске түсер еді не өзінің ұлттық ерекшелігінен айырылар еді. Оны М.Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясының түпнұсқасында кездесетін ұлттық тағам атауларының орыс және ағылшын тілдеріне аударылу мәселесінен көруге болады. Мысалға шығармадан қымыз этноатауының аударылымын алайық. Түпнұсқада берілген «қымыз» сөзі (Шешелері бұған біресе қымыз, біресе тоңазыған ет, біресе шай ұсынып тықпалай берсе де, баланың бойына ас батпады [4,16-б.]) орыс тіліндегі нұсқасында «кумыс» («Матери подчевали его то кумысом, то холодным мясом, то чаем, но Абаю было не до еды, – он не чувствовал голода, хотя не ел с самого утра» [5, с. 44.]) деп берілсе, ағылшын тілінде «goat milk» («His mothers offered him goat milk, cold meat and tea, but he had no stomach for food, though he had eaten nothing since down» [6, р.31]) деп аударылған.

Байқағанымыздай, орыс тілінде «қымыз» сөзі транскрипция жолымен аударылса, ағылшында ол аударманың «реалийді алмастыру» жолымен берілген. Анығырақ айтсақ, «қымыз» сөзінің батыс елдері танымында болмауына орай аудармашы оны goat milk, яғни «ешкінің сүті» сөзімен алмастырып алған деп болжам жасаймыз. Алайда бұлай аударылуы оның ұлттық колоритінен айырары сөзсіз.

Екінші бір мысалда ол осы қалыпты сақтамай, басқа жолмен де аударылған. Мәселен, қазақ тілінде: «Абай мұның не қылғанын байқаған жоқ еді. Бірақ Оспанның бар қимылын бағып тұрған Смағұл құлжаның қымыз шелекке түскенін байқап қалды» [4,96-б.], орыс тілінде: «Абай не заметил как бабка полетела в кумыс, но Смагул, следивший за каждым движением обидчика, видел все» [5, с. 139], ал ағылшында: «Abai had not seen the knucklebone fly into the milk, but Smagul had been watching his tormentor closely» [6, р.97]. Көріп отырғанымыздай, «қымыз» сөзі ағылшын нұсқасында milk, яғни «сүт» деп жалпылама түрде сүт тағамдары қатарына жатқызылған. Мұнда аудармашы «қымызды» аударманың «жуықтап аудару» жолымен берген. Алайда бұл жолы да «қымыз» сөзі өз мағынасынан алыстап кеткен.
Үшінші бір мысалда ол транскрипция жолымен аударылған. Қазақ тілінде: «Сонымен келесі бір сәтте Оспан айғайын зорайта беріп, қолындағы қызыл құлжаны қымыз ішіне «шөп» дегізіп тастап жіберіп, екі қолын көтеріп ... зарлап қоя берді» [4,96-б.], орыс тілінде: «Оспан бросил бабку в кумыс и поднял обе руки» [5, с. 139], ағылшында: «Twisting madly, Ospan threw the knucklebone into the kumiss» [6, р.97].

Қысқасы, талданған мысалдарда «қымыз» этноатауы үш түрлі жолмен берілген. Бұл, біріншіден, аударылған тілдегі халықтың түсінуіне қиындық тудырып, тағамдық қасиетіне нұқсан келтірсе, екіншіден, ол семантикалық мағынасынан айырылған. Үшіншіден, халықтың ұлттық танымы, болмысы жойылған.
Аудармада қиындық келтірген келесі тағам атауы – құрт қосылған қонақ көже.
Қазақ дастарқанында көженің алатын орны ерекше. Қазақ тілінің түсіндірме сөздігінде: «Көже – дәнді-дақылдардан сұйық етіп пісірілген ас, тағам» [7,404-б.], – деп түсіндірілген. Ал С.Кенжеахметұлының «Жеті қазына» еңбегінде құрт көжеге мынадай анықтама берілген: «Құрт көже – тағамдық қуаты мол жеңсік ас. Ол көбінесе қыста дайындалады. ...құрт көже әрі тамақ, әрі сусын» [8,88-б.]. А.Тұрышев: «Қонақкөже "қон + ақ + кө + же" арқылы жасалған. Қонақ көже үйге қонуға келген қонақпен байланысты болса керек. ...Көжені қазақтар қайнатқан суға бидай, тары не ұн салып ашытады» [9,20-б.], – деп қонақкөже қалай жасалатынын айтады. Аталған мысал «Абай жолында» қалай қолданылғанына зер салайық. Түпнұсқада: «Келіні жаңа ысытып әкелген, құрт қосқан қонақ көжені анда-санда бір ұрттап, Қодар:
– Қарағым Қамқа, бүгін күн жұма ғой осы? – деді [4,31-б.]. Орыс тілінде: «Кодар медленными глотками потягивал просяной навар с разведенным куртом, разогретый ему снохой [5, с. 63]. Ағылшын тілінде: «Kodar was slowly eating the gruel of millet and sheep cheese his daughter-in-low had warmed up for him [6, р. 33].
Байқағанымыздай, көрсетілген мысалдарда құрт қосқан қонақ көже тағамы орыс тіліне просяной навар с разведенным куртом деп аударылған. Кіші академиялық сөздікте: «Просяной – приготовленный из проса. Просяная каша», – деп түсіндірілген [10]. «Құрт» сөзі орыс халқының тұрмысында, қолданысында болмағанымен, ол транскрипция жолымен аударылып, түпнұсқасындағы дыбысталуы мен ерекшелігі сақталған. Ал ағылшын тіліндегі аудармасының мағынасы мүлдем алыстап кеткен: the gruel of millet and sheep cheese – қойдың ірімшігі қосылған тары сорпасы.
Сонымен, қазақ халқының тұрмысында ет тағамымен бірге жүретін құрт қосылған сорпасы басқа елдің түсінігінде жоқ болғандықтан, оны аудару қиындық келтірген. Бұл аударматанудың өзіндік ерекшеліктерін көрсетсе керек.
Аудармада қиындық келтіретін келесі тағам атауы – ет.

Мал шаруашылығы қазақ халқының ертеден келе жатқан ата кәсібі болып табылады. Ол мінсе – көлік, кисе – киім, жесе – тамақ, ішсе – сусын. Бір сөзбен айтқанда, халықтың тұрмыс-тіршілігі малмен байланысты болған. Сондықтан қазақтар малды жақсы көріп, күтіп-баққан, оны өсіріп, қажеттіліктеріне жаратқан. Мал етінің табаққа тартылуы – үлкен бір дәстүр, тұнып тұрған бір сыр, мәдениет. Ол роман-эпопея тілінде ұлттық дүниетанымды барынша аша отырып сипатталған. Ал аталған этноатаулардың қаншалықты дәл, нақты аударылғанын талдаудан аңғаруға болады. Мысалы, түпнұсқадағы «жая», «сүр», «сүбе» сөздері («Қонақасыға әрқашан аса мырза аталған Сүйіндік үйі бүгінде етті келістіріп асқан екен. Қарабастың өткір сары пышағы қыстан қалған семіз жаяны да, алтындай сары уілдірікті де лып-лып сызып, жапырақтап жатыр. Жалғыз сүр емес, сары ала қып асқан екен. Қыс бойы бордаққа байлаған, жаңада сойылған семіз қойдың жас сүбелері де бар екен. Бапты қып жемек болған семіз қойды жай сойғызбай, үйіткізіп алыпты. Жас ет, үйіткен қойдың еті болғанда, мына табаққа тағы да өзгеше дәм бітіріп, нәр берді» [4,154-б.]) орыс тілінде «казы», «сало» деп берілсе («Дом Суюндика всегда славился радушием и гостеприимством. Сегодня угощение тоже было обильное. Карабас острым ножом с желтым роговым черенком нарезал казы и сало» [5, с. 198]), ағылшын тілінде ол ұшыраспайды да («The evening meal was served, and since the guests were kinsmen the entire family was present» [6, р. 133]). Орыс тілінің кіші академиялық сөздігінде «салоға»: «Сало – жировое отложение в теле животного организма», – деген түсінік берілген [10]. Яғни «сало» деген «май». Сонда туындыда қазы мен оның майы жайында ғана сөз қозғалған, тіпті қалған басқа ет түрлері мүлдем аударылмаған. Ал ағылшын тілінде тек кешкі астың әзірленіп, жақсы отырыс болғаны ғана айтылған. Бұл, әрине, ұлттық ерекшелікті, оның дәстүрін көрсетпейтіні сөзсіз. Оған себеп –халық танымында, қабылдануында орын алмауы.
Жоғарыдағы талдаудан түйіндегеніміздей, М.Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясындағы тағам атаулары аударылымының басым көпшілігі транскрипция және аударманың «реалийді алмастыру, жуықтап аудару және контекстік аудару» жолдарымен жүзеге асқан. Алайда аталған жолдармен аударылудың барлығы бірдей ұлттық колоритті толық, нақты аша бермейді. Бұл кейінгі ізденістерге жол тартары анық.
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